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B cTatbe packphIBaeTCs CTPYKTYpa U COIepKaHMe aBTOPCKOTO TTOCOOUS TT0 JTIEKCHKOJIOTUHU CO-
BPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa. B 0OCHOBY KHUTH MoJioxKeHa KoHlenius mpodeccopa O.M. Cokono-
Ba, pacKphIBalOIIasi CUCTEMHOCTD B JIEKCMKE Ha OCHOBE MaTPUYHOTO pacipenesieHUs! JEKCUIeCKUX
kaTeropuii. OTipenesieHbl TJIaBHbIC HAMPaBIeHWS B U3YUYeHUU (HaKTUIECKOTO MaTepuaa, OIHO U3
HMX — BBISIBIIEHHE CBSI3U MEXIY MOP(MEMHON CTPYKTYPOI U JIEKCUYECKUM 3HAYEHUEM CJIOBA. YTOU-
HSIETCSI CEMHas TUTIONOTHSI, COCTaBHOM YaCThIO KOTOPO# MpeaCcTaBIeHbl CEMaHTUYECKHE MTPOLIECCHI,
comnpoBoXaaoIIre GYHKIIMOHUPOBaHUE KaK JIEKCUUECKHX, TaK M TpaMMaTUYECKUX ceM B peun. 060-
CHOBBIBAETCS HEOOXOIMMOCTD BBIIEIEHUS ITPOllecca MOoIsIpru3aiy ceM. st JeMOHCTpaIuy CHCTeM-
HOCTH B JIEKCUKE M30paH MapaaurMaTiyecKuii acreKT, KOTOPbIA TOTIOHSIETCS CHHTarMaTUYeCKUMU,
JepUBallMOHHBIMUA M BADUAHTHBIMM OTHOIIIEeHUSIMU. [TpemraratoTcs Takke 3a1aHus Ha OCHOBE OHO-
MaCHOJIOTUYECKOT0 TIOIX0/1a, YTO HEPA3PhIBHO CBSI3aHO ¢ HAIMOHATbHOM KapTuHOU Mupa. [1pea-
CTaBJIeHHasl MOJIeJIb CUCTEMHOCTHU CITOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO Y CTYACHTOB 1IEIOCTHOTO Mpe-
CTaBJICHUS O JIEKCUIECKOM YPOBHE PYCCKOTO s13biKa. CTaThsl HalmMcaHa Ha OCHOBE 000OIIEHMS OTTbI-
Ta npernojaaBaHus Kypca «JIeKCUKolorusi» B BbICIIEH HIKOJE.

KioueBbie ciioBa: HpO(beCCI/IOHaI[I)HHC KOMIICTCHIIMH, MAaTPUYHOC OIMMMCAHUC JICKCUKH, JICKCU-
YECKUI aHAIU3, OHOMACHOJIOTUSI, CUCTEMHBIE OTHOILIIEHUS B JIECKCUKE, CEMAaHTUYECKUE IIPOLIECCHI,
ceMa

BBepeHune

YuebHoe mocodue «IIpakTuyeckasi 1eKCUKOJOTHS pyCCKOTO SI3bIKa» MpeaHa3Hava-
eTCs IS CTYASHTOB (PUIIOJIOTMUYECKUX (haKyabTeTOB, MaruCTPAHTOB, aCIIUPAHTOB, CO-
HCKaTeJIell 1 mperoaaBaTesieil BRICIICH U cpeaHeil mKo. OHO MOCBSIIEHO CBETIION
MMaMSITH YIUTEIIST ¥ KoJuteTn — Tipodeccopa Onera MuxaiinoBmnya CoKoJIOBa, KOTOPIi
¢ 1984 1o 1993 1. 3aBemoBai Kadeapoii pycCKOro si3blka M METOIMKU €ro IperoaaBaHus
B PoccuiickoM yHuBepcuteTe apyxK0bl HaponoB (I. MockBa). B ocHoBy moco6ust 1mo-
JIOXKEHA JIEKCUKOJIOrnyecKass KOHLEILUS Y4eHOI0, OXBaThIBaIOIIAsl CEMHOE BapbUPO-
BaHUE, CEMHYI0 KOMOMHATOPUKY, MAaTPUYHOE OMMCAHME JIEKCUKU PYCCKOTO sI3bIKA.
ITocoOue BbIAEpKAIO ABAa U3AaHUS U allpoOUpoOBaHO B By3ax Kpbima.
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LUenb

Llenb paboThl — pacKphITH B Y4€OHOM ITOCOOMM IIPUHIIMITEI CUCTEMATU3alINH SI3bI-
KOBOTO MaTepuajia, OCHOBaHHbIE Ha JIEKCUKOJIOTUYECKON KOHIIEMIIUU Tpodeccopa
0O.M. CoxkomoBa, orpeneanB COOTHOIIEHNE TPATUIIMOHHBIX 1 MTHHOBAIIMOHHBIX IIPH-
€MOB M3YYECHMSI JIEKCUUECKOM CUCTEMBI B BY3€.

Martepuan u metToabl

B xauecTBe MaTepuaia MCCieIOBAHUS UCIIOIb30BAIMCh YIIPAXKHEHUST, BKIIIOYAIOIIIE
WLTIOCTPALMU U3 COBPEMEHHOM U KJIACCUYECKOM TUTepaTyphl, U (DaKThl JMHTBUCTH -
YECKOTO TPEHUHTA PeYeBbIX YMEHUI ¥ HABBIKOB Y CTYIACHTOB (DUJIOJIOTMIECKOro da-
KyJIbTeTa IIPU U3YYEHUU COBPEMEHHOM JIEKCUISCKOI CUCTEMBI.

[MpuMeHsICS KOMIUIEKCHbBIM METO aHaIM3a, KOTOPbIA ONUPaeTcss Ha CMHTarMaTH-
YeCKHUe U MapagurMaTiueCcKue CBS3U JICKCUYEeCKMX eIMHUII, UX CEMAHTUKY, peaanu3y-
€MYI0 B TEKCTE, Y BKJIIOUAET MPHEMbl KOMITOHEHTHOT'O aHAIM3a, METasi3bIKOBOT'O OITH -
CaHUsI, KOHTEKCTOJOTUYECKOTO, TUCTPUOYTUBHOTO U MOP(PEMHO-CIIOBOOOPA30BATE b~
HOTO aHaJIN3a.

H3zyueHue pasanyHbIX IPAKTUYECKUX UCCICIOBAHUI 10 JIEKCUKOJIOTUM ITPUBEJIO K
BBIBOJY O TOM, YTO MHOTHME M3 HUX HE OTpaXKaloT IOCAeIHUE JOCTIKEHUS B 00J1aCTU
CEMaCHOJIOTHH, CBSI3aHHbBIE CO CTPYKTYPOI JIGKCMUECKOT0 3HAYCHUS I CEMaHTUYEeCKM -
MM IIPOIIECCaMH, TIPOTEKAIOIIMMM B aKTe yroTpebaeHus ciosa (PaxmanoBa, Cy3znanb-
uesa, 1997; Camortuk, 2012; CoBpemeHHbIN pycckuii, 2015; CoBpeMeHHbIN PYCCKUIA,
1984; CysmansueBa, 2010), uTo 00ycI0BIMBAEKT aKTYaIbHOCTh IIPeaIaracMoro Imoco-
6us. Ha Hal B3rj1s, HEIOCTATOYHO B KA4€CTBE OCHOBHOM €IMHUIIBI JICKCUKOJIOT VI
paccMaTpuBaTh JIeKCMKO-ceMaHTudeckuii BapuanT (JICB), TocKobKy ceMaHTUYeCKIe
MpOLIECChl He BCeTaa MPUBOAAT K NosiBIIeHUIO0 HOBLIX JICB 1 BiIeKyT eperpynnupoBKY
CeM B CTPYKTYpe JEKCUYECKOTO 3HAYCHMSI CIIOBA.

Hcronb3ysa ceMHYI0 KOMOMHATOPUKY B €IMHCTBE C ITapagurMaTUYeCKUMMU, CUHTAr-
MaTUYECKUMU, BAPMAHTHBIMU U SIMTUIUTMATUYECKUMU OTHOIIEHUSIMU, MOXKHO CTPYK-
TypMPOBATh CEMAHTUKY CJIOBA B IIYOMHY, IPOHUKHYTh B MEXaHU3MBI «IIOBEACHMS»
CJI0Ba B KOHTEKCTE.

OO6GcyxaeHune

«JIEeKCHKOJIOTHSI pyCCKOTO SI3bIKa» BXOJIUT B 00N Kypc «CoBpeMeHHbBIN PYCCKUIA
SI3BIK». 3amaueil pas3iesia sIBJsIeTCsl U3y4yeHue CJI0BapHOTO COCTaBa sI3bIKa U CJI0Ba KaK
€IMHMIIbI JIEKCUYECKOTO yPOBHS s13bIKA. 110 Tpanuuium B «JIEKCMKOJIOTMIO» BKIOYAIOT
«®pa3zeosoruio» n «Jlekcukorpaduio». Kaxmass 13 TeM paszieiia COIIpOBOXAACTCS Te-
OpPETUYECKUMM BOIIPOCAMU U CUCTEMOI OPUTMHATIbHBIX yIIpaxXHEeHUI. B HacTosem
MOCOOUM yaeasieTcs 00JIbIIIOe BHUMAaHNE CAMOCTOSITEILHOM padboTe. 3amaHus sl ca-
MOCTOSITEJIbHOM pabOThI MMPUBOIITCS B KOHILIE KaxXX101 TeMbl. Kpome Toro, B OTHOM 13
MPUIOXKEHUI MpeaiaraeTcs IUIaH I ABYX J1abopaTopHBIX paboT «CI0BO B CUCTEME
cJIoBapeit pyccKoro si3bika» 1 «3HaueHue 1 popma ppazeoslorndecKoi eTMHULIBI» , 1IETh
KOTOPBIX OBJIaJ€Th HABbIKAMHU JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a U YIIIyOUTb 3HAHUS B 00-
JIacTu Jekcukorpaduu. JIJist IKOJIbI peaiaraloTcs JOIOJIHUTEIbHbIE 3a1aHNsI, CHA0-
JKeHHBIE METOANYECKMMU KOMMEHTapUsIMU U MH(pOpMallieil B BUIE CIIPaBOK.
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B xauecTBe nOMOIHEHUS B ITOCOOME BXOIST IIPUIOKEHUSI, COCTOSIIIINE U3 MAaTPHUIIBI
mpodeccopa O.M. CokoJioBa, alropuTMa JIEKCMIECKOTO aHaIM3a CJI0Ba, pa3HOo0pa3-
HBIX TEKCTOB JIJIsSI paOOTHI HaJI IEKCUYECKIM MaTepUajIoM, UICTOPUH CJIOB M BEIPAKCHUIH,
00pa3II0B BHIIIOJIHEHUS] KOHTPOJIbHBIX 3aJaHUI, @ TAKXKe JEKCUIECKOro, (hpa3eoyoru-
YeCKOIo ¥ TEPMUHOJIOTMYECKOTO MUHMMYMOB. B COOTBETCTBIY ¢ MOIY/IbHOIM CUCTEMOI
00y4eHMsI IpejIaraloTcst 00pa3iibl BEITTOJTHEHMSI MOIYILHBIX KOHTPOJBHEIX pa0oT.

ITocobue cocTout 13 18 TeM, COOTBETCTBYIOLLIMX paboueit mporpaMme 1o JIEKCUKO-
JIOTUH, KOTOPEIE YCIIOBHO MOXHO OOBEIUHUTH B 7 0JI0KOB:

1. BappupoBaHue Kak SI3bIKOBOE U peYeBOe SIBJICHUE.

2. Jlexcukorpadust 1 TpUHIUAIBI OITMCAHMS CJIOBA B CJIOBape.

3. Jlekcuyeckoe 3HaYeHUE CJIOBA.

4. Cxema JIeKCUYECKOI'o aHaIM3a.

5. JIekcuKoO-ceMaHTHYeCcKasl CUCTeEMA U €€ MaTpUYHOE IIpeICTaBIeHHUE.

6. [TapaMeTpu3anus JEKCUKU: ¢ TOUKU 3PSHUS IPOUCXOXKICHUS, CPephl yIOTpe-
OJIeHMSI, CTIIIMCTUYECKOM nruddepeHInaly, aKTUBHOTO 1 ITaCCMBHOIO 3aIiaca.

7. @pazeoornyeckas CUCTeMa PYCCKOTO S3bIKa.

OcTaHOBUMCSI Ha OCHOBHBIX HayYHBIX ITOJIOKEHUSIX OOIIETEOPETUIECKOTO XapaK-
Tepa, oNpeAeIISIoNINX JIEKCUKoIorndeckyto konuenuio O.M. CokojioBa, Hallle IIINX
OTpakeHME B IIpeIIaracMOM IOCOOMH.

I. Baxxroe mecrto B ncciaenoBanmsax O.M. CokojioBa 3aHUMAaET IIpo0OJIeMa CUCTEM-
HOCTH JIeKCUKH. OCOOBII TUII CUCTEMHBIX OTHOILLICHUI HAIIIEI OTPaXKeHIE B MATPUYHOM
pa3MeIleHNH JEKCUUECKUX eIUHUII, COCTABJISIIOIINX OIMO3ULIMIO (JIEKCUUECKUI TUIT).
Paspabotannas O.M. CokoJIOBEIM MaTpHulla MPUBOIUTCS B mocoouu B [1punoxenuu 1.
YueHbIit 0OTMeYall, «3TOT [MaTPUYHBIN | CITOCOO CMCTEMHOI OpraHU3aluy JIEKCUIECKIX
eIVHUI] BaXKeH B TOM OTHOIIIEHWH, YTO JACT BO3MOXHOCTb 0003HAYNTh HOBEIE aCITeK-
TBI TAKUX OOIIEN3BECTHBIX M YIIOTPEOUTEIBHBIX B YICOHON IMPaKTUKE IOHSITUM, KaK
CUHOHKM, BapUaHT, aHTOHUM U T.IL.» U Jajiee — HECOMHEHHOE JOCTOMHCTBO Ipe/ia-
raeMoro MOHUMAaHMS CUCTEMbI 3aKJII0YAETCS B «0003PMMOCTH Te€X OTHOIICHMIA, B KO-
TOpbI€ BCTYIAIOT JIeKCUUEeCKUe eAUHUILIBI A3biKa» (CokojoB, 1988a: 13). nst neMoH-
CTpally CUCTEMHBIX OTHOIIICHW N30paH MmapagurMaTndecKUii acIieKT, ITpeaycMaTpy -
BaOIIUI YyCTAaHOBJIEHMWE Pa3IMUHBIX BHYTPU- U MEXCIIOBHBIX CBSI3€i, KOTOPHIM
TIOIIOJTHSIETCSI CHHTaTMaTUIeCKUMU, TePUBALIMOHHBIMY 1 BApMAHTHBIMU OTHOIIICHM -
savu. O.M. CokoJIOB OTMeYaJl, 4YTO «IIpU IapaguTrMaTUIECKOM ITOAX0AE YETKOE OIpe-
JieJIeHUe MPUHIIMIIOB OTOXIECTBICHNS, COKeHUS U pa3rpaHudeHus, i bepeHIIn-
aliu JIEXXUT B OCHOBE MOCTPOEHUST CUCTEMBI JIEKCUUECKUX ITPOTUBOIIOCTABICHUIN»
(Cokonos, 1986: 5). IIpokOMMeEHTHpPYEM CUCTEMATU3UPYIOIINE CBOMCTBA, OCHOBY KO-
TOPBIX COCTABJISIET OAWH 13 IIPU3HAKOB CJIOBa — HaJIMUKE 3ByKOBOM 000JI0YKY ((DOPMBI)
1 3HaYeHMS. BrimeneHune JeKCUUeCcKrX eIMHUII M X paclpenesiecHre B TpaHUIIaxX Ma-
TPUIIBI OCYIIIECTBIIAETCS HA OCHOBE YUeTa CTeTICHU MX CXOACTBA O (hOpMe Y 3HAUCHUIO:
«Ha3BaHHBIe ITpU3HAKN — BaxKHEMIIINE B IPOLIEAYPE YCTAHOBICHUS IEKCUUECKUX TOXK-
JIeCTB U pa3Inyuil, MOCKOJbKY U3BECTHO, UTO SI3bIK SIBJISIETCS CPEICTBOM MaTepralu-
3alIMY MBICJIY B 3ByKOBO WM B TpadndecKoit obonouke... [IppuMeM 3a OCHOBY clieny-
IoII1e JOIYIIECHUS: 10 3HAYESHUIO JIEKCEMbI MOTYT HAXOAUTHCS B OTHOILICHMUSIX JINOO
IMOJIHOM MIEHTUYHOCTH (TOXIECTBA), TMOO YaCTUIHOIO COBIIAACHMS, JIMOO ITOJTHOTO
pa3nmmaus (IOJHOTo HecoBOaneHus ). Takue Xe TUITBI COOTHOCUTEIbHOCTY MOXKHO ITPH -
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mcaThb u popMe» (Cokoios, 1986: 5). OnHako, Kakue Obl CUCTEMBI B JIEKCUKE HUA MO-
IeIMPOBAINCH, BCE OHU YIUTHEIBAIOT OCHOBHBIE TUITHI OTHOIIICHNI — ITapagurMaThie-
CKMe, BApHMaHTHBIE, CHHTaIrMaTUYECKNE U IepUBALIMOHHEIE.

C marputeii nipodeccopa O.M. CokoJjioBa CTYAEHTBHI 3HAKOMSTCS Ha JIEKIIMOHHBIX
U TPaKTUYECKMX 3aHSATHUSIX IPU U3YyYeHUM BapraHTHOCTH (TeMbl Ne 2 «Cj10BO Kak 00b-
eKkT BapbupoBanusa» U Ne 9 «CeMaHTHUeCKas CTPYKTYpa CJI0BA») 1 JIEKCUUYECKOM mapa-
nurmatuku (Tembl Ne 10 «JIekcuueckasi OMOHUMUS B PYCCKOM si3biKe», No 11 «Jlekcuue-
CKasi CHHOHHMMS B PYCCKOM si3bIKe», N0 12 «AHTOHMMHES B PyCCKOM s3biKe», No 13 «SIB-
JieHHe MAPOHUMUH B PYCCKO¥ JIEKCHKE»).

B teme «C10B0 KaK 00bEKT BAPLMPOBAHUS» ICXOAUM U3 TOTO, YTO ITOCIIEA0BATEILHO
pasrpaHMYMBaeM pa3IMYHbIE SI3bIKOBbIE YPOBHM — MOpP(EMHBIN (BapbpOBaHUE Ha
Mop(hEMHOM YpOBHE) U JIEKCUUECKUI (BapbrpoBaHre Ha ypoBHE ciioBa) (COKOJIOB,
1988a: 20—21). Bcnen 3a Tpanuuueit Kiaccudukauuio GOHETUUECKUX BApUAHTOB IIPO-
HU3BOIYM C YIETOM MECTOIIONIOXKEHMS TP PepeHIINaTbHBIX 3JIeMeHTOB. BaxkHO ocMBIC-
JINTH OOIIYIO TEHACHIINIO Pa3BUTHUS BApUAHTOB: 1) ONMH M3 BApHMAaHTOB IOCTETIEHHO
yCcTapeBaeT, BRIXOIUT U3 SI3bIKa (CP. «BOKCANl», «<IPABIOP», «IUET», «ONEKOJOHb», «Ca-
HaTOpUsI»), 2) MEXIY BapuaHTaMM YCTaHABAUBAIOTCS CTUIUCTUYECKUE Pa3IMIMs WU
pasnmuuus B cpepe ynorpebaeHus (Cp. «OKUSIH» — HapOIHO-IIO3TUYECKOE; «I1alll-
MOPT» — MPOCTOPEUNE; «IUABOJ» — B LIEPKOBHOM peun; «KJIaAONIIE» — B IIOOTUYECKOM
peun; «100bYa» — B pEUU IIAXTEPOB; «TOMOIb» XK. P. — B AUAJIECKTaX).

JaHHBIE TTONIOXEHUS SIBJISIOTCS OCHOBOIIOIAralouMHu 11 yip. 1. «IIpokoMmeH-
TUpPYHTe (POHETUYECKME BapHaHThI CI0OBA; OTMETHTE BapbUpPOBaHMUE B KOPHE CJIOBa,
MpUCTaBKe, Cy(hhUKCe, B CIOXHBIX CJIOBaX Ha CThIKE OCHOB»; yIIp. 3. «Ha3zoBute npu-
3HaKM MOP(HOJOTMYECKUX BAPMAHTOB CJIOBa»; yIip. 4. «Haiinute B ciemyronmx KOH-
TEeKCTaX JIEKCUKO-CeMaHTUYECKNE BapUAHThI CJIOBa»; YIIp. 5. «O0BICHUTE, TOYEMY
IIpeeI0M BapbMPOBAHUS CI0BA ABJISIETCS JICKCUIECKast OMOHUMMUSI; OTTPaHUYETE JICK-
CHKO-CEMaHTUYECKNE BADUAHTBI OT OMOHUMOB»; YIIp. 7. «OmpeaeanTe TUIIbl BApUaH-
TOB CJI0Ba, OOBSICHUTE CTWJIMCTUUECKUE PA3TAYUS MEXKITY HUMU».

Tak, B yrip. 1 B KauecTBe POTUBOUYJICHOB PACCMAaTPUBAIOTCS Maphl «MSITEJIb — Me-
Tenb» («Ilodnsncsa eemep u cdeaanace makas Mametb, 4mo OH HU4e20 He 838uden». I1yii-
KWH), «CHYpOK — HIHYPOK» («Co kpecma cHypok wenkoeswtii Hamsnya na ayk 0yoosulii».
[IymxuH), «BOCIOMUHATHh — BCIIOMMHATh» («Becenbs 3pumens pagrooyunutii, beamons-
Ho 6ydy 51 3e6amb U o0 6bi10M 6ocnomunamsv». I1ylkun), «1pegaHbe — npeganue» («71a-
mosna eepuna npedanvam Ilpocmonapodnoit cmapunsr». Ilymkua) u gp. Beim u3 ymo-
TpebsieHNsT 00a BapUaHTa: «[TMAT — NUUTa»; cp. «Hanpacho nepesoduux ynompebasem
CEMUHApPCKOe CA080 NUUMUUECK UL, BMeCcmo 00UenpUHImo20 No3IMU4ecKuil: 6e0b HUKMO He
ynompebasiem menepw youce 1060 nuum uiu nuumal> (benmHckuii).

B ymip. 3 mpencTaBieHb MOp(OIOTUYECKIE BaAPUAHTHI CJIOB: «HAIIO — HAI» («BHa-
uane 6bi10 c1060 “HINO”, 0003HAYABUEe “HOBASA IKOHOMUUECKAA NOAUMUKA”; 3ameM CA0-
80 UBMEHUA0CH 8 “HAN”, MO ecmb NPUOOPENO POPMANLHYIO NPUHAOAEHCHOCID (MYHCCKOI
p0o0d)». TeIHSIHOB); «yKOopa — YKODP» («A 4mo ¢ HUM CAYHUAACL MAKAs 0KA3Usl, MO Oblib
M0a00yy He yKopa». ITyluK1H).

II. Buumanue O.M. CokoioBa ITIOCTOSIHHO TIPUBJIEKAJI BOIIPOC O CBSI3U MOP(PEMHOI
CTPYKTYPHI 1 JISKCUIECKOTO 3HAYCHMS CJIOBA. YUEHBIN MUCall, YTO «HEBO3MOXHO I10-
CJIeIOBATEILHO OCYIIECTBISITh CUCTEMATU3AIIIO JICKCUISCKUX IMHMII, UTHOPUPYS MX
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MopdeMaTUIECKyI0 CTPYKTYpY. 17151 pyccKoro si3biKa 3TO MOJ0XKeHWe MPUOOPETaeT 0Co-
OyI0 3HAYMMOCTH B CBSI3H C TEM, YTO CEMaHTHKa MHOTHX CJIOB OIIOCPEIOBAaHHO MOTH-
BHpoOBaHa nx MopdeMHBIM cocTaBoM» (CokoitoB, 1987: 4). Te3nc o cBsI31 MOpheMHOIT
CTPYKTYPBI M JIEKCUYECKOT0 3HAY€HHSI CJI0BA HAXOIUT ITOCIeA0BaTeIbHOE BOILIOIIEHUE
B IMocoOuu, HaunHast ¢ TeMbl No 1 «BBeieHue B JJEeKCHKOJIOTHIO» .

Tak, ynp. 1 «Onupasich Ha JaHHBIE KOHTEKCTHI, IPOKOMMEHTHUPYIUTE CBSI3b JIEKCH-
KOJIOTUM C OHOMAacuoJoTueii»; ymp. 2 «PackpoiiTe cBS3b JIEKCUKOJIOTHU C OHOMACTH -
KOIi»; y1ip. 4 «O00CHYITE CBSI3b JIEKCUKOJIOTUH CO CIIOBOOOpa3zoBaHueM»; yrp. 9 «Cdop-
myaupyiite 3akoH M.B. ITaHOBa 00 MAMOMATUYHOCTHU CJIOBA; HAMAWTE IMIPOMU3BOAHBIE
eIVHULBI ¢ UIMOMATUYHOM ceMaHTUKO»; yrip. 14 «Ha npumepe cienyiommx ogHo-
KOPEHHBIX CJIOB 00OCHYITE INIaBHYIO POOJIEMY JIEKCUKOJIOTUU — ITPOOIeMy JeKCHUYe-
CKOT'0 3HaYEHUsI» IIOCTPOECHBI TAKMM 00pa3oM, YTOOBI pACKPBITh CBSI3b JIEKCUKOJIOTUH
C OHOMACHOJIOTHe, OHOMAaCTUKOM U CIOBOOOpa30BaHUEM, aKLIEHTMPOBAaTh BHUMAaHUE
CTYIEHTOB Ha TAKOM BaxKHOM IIpM3HaKe CJI0Ba, KaK MANOMATUIHOCTh, CPOPMYIHUPO-
BaHHOM M.B. I1aHOBBIM.

CnoBo sIB/IsIeTCS 00BEKTOM M3YYEHUsI B CEMaCHOJIOTMU M OHOMacuojioruu. OHoma-
CHOJIOTUSI KOPPEIUpPYeT C HallMOHAJIbHON KapTMHOI MUpa U TpU3BaHa OTBETUTh Ha
BOIIPOC: ITOYeMY TaK Ha3BaH npeaMeT? Hampumep, 3HaueHUE ‘TyKOBUYHOE pacTeHHE
¢ OeNnBIMM IIBETKAMU, PACITyCKaIOIMIUMMUCS cpa3y II0CjIe TassHUs CHera’ y pyCCKHUX
HAa3bIBAaCTCS «IIOJICHEXXHUK» (IIPMU3HAK HAXOXICHMS IO CHETOM), Y aHIJIMYaH — «CHEX-
Hasl KaIuIs, WA CHEeXXHasl cepeXkKa» (B OCHOBY ITOJIOXKEH IIPU3HAK (hOPMBI HEPACKPHIB-
LIerocs LIBETKA); Y (DpaHIIy30B U UTATLIHIIEB — «CHETOCBEPIUTEIb», IIOCKOJIBKY pac-
TEeHUeE, yCTPEMJISISICh Ha ITOBEPXHOCTD, KaK ObI MPOCBEPIMBAET ITOUYBY; Y YEXOB — «CHE-
>K€HKa», Y UCITaHIIeB — «OeJIbIil» (BBIeIICH [IBETOBOM ITPU3HAK); Y HEMIIEB — «CHEXKHBII
KOJIOKOJIBYMK» (B OCHOBY HOMUHAILIMH B3SIT IIPU3HAK OKPYIVION (DOPMBI paCKphIBIIIE-
rocs 1IBeTKa, HAITOMHUHAIOIIEH KOJIOKOJIBYKK); B bolrapum 11BeToK Ha3bIBaIOT «KOKO-
ye» — TO eCTh «3amupa» (ymp. 1).

A KaK CBSI3aHBI C JIEKCMKOJIOTHEH MMeHa COOCTBEHHBIE, KOTOPhIE M3YYalOTCS B OHO-
MacTuke? OO0IIenpu3HaHo, YTO COOCTBEHHBIM UMEHAM XapaKTepHa He TOJIbKO HOMU-
HaTUBHAs (PYHKIIMS, HO ¥ 3KCIPpecCUBHO-olieHOYHast. 00 aTom nucan emié 1. 1. ®on-
Bu3MH, a B XX B. JI.B. Illep6a, B.M. KanuukuH, B.H. Muxaiinos, E.C. OTuH u ap.
TakmMm 00pa3oM, OHMMBI pa3IMIHOTO TUIa, otMedaeT E.C. OTuH, «000raarTcs IIo-
HSATUAHBIMU, WIK peepeHTHBIMU, KOHHOTALIUSIMU, OPTAHUYIHO CIIMBIIMMMCS C KOH-
HOTallUSIMU 3MOIIMOHAIbHO-3KCIIpecCUBHOTO Iu1aHa» (OtuH, 2004: 5), pa3BUBaIOT, IO
JI.B. lllepOe, BTOpUYHBIE, «<HapULIaTeIbHbIE 3HAYEHUS», KOTOPbIE NOJKHBI HAUTU OT-
paxxeHue B 00IIIeM CIOBape.

B ynp. 2 KoMMeHTHpyeM 00pa3Hble 3HAU€HWSI UMEH COOCTBEHHbBIX «BeHeus», «AMe-
puKa», «PeiiH», QYHKIIMOHUPYIOIINX B CACAYIOIINX KOHTeKCTax: 1. «Ouens xopouwas
noeoda — coecem Beneuus» (TeIHIHOB) (TO €CTh ITOoTOMa KaK B BeHenmuu — Tteras,
MsrKas). 2. «/leonud Heanosuy Jlymyeun — mupoeas eeonoeu4eckas 6eAudUHa, 3HAMeHU-
molil credonbim U pazeeduux yeas, OmKpbvieamens nod3zeMHbix AMepuK, npocaasieHHbll
uccaedosamens Joneukoeo bacceiina» (bex) (HazBaHMe KOHTUHEHTA YIIOTPEOJIeHO BO
MHOXECTBEHHOM YMCJIe, YTO CUTHAJIM3UPYET O CABUTE B 3HAUEHUM CJI0Ba; B KOHTEKCTE
aKTyaJIM3UPYeTCs 3HAYCHUE ‘OTKPBIT ITO3Ke APYTUX’, ‘OCTaBaThCS JUIMTEILHOE BPeMs
HeusBeCTHBIM). 3. Hedapom [lywkun nanucan [o rpacde Opnoe| «Haw Peiin xoms jce-

468 METOAUKA IMTPETTOAABAHUA PYCCKOI'O A3bIKA KAK MHOCTPAHHOI'O



Petrov A.V., Petrova L.A. Russian language studies, 2018, 16 (4), 464—477

Huncs, He usmenuacs» (Popin) (Ha3BaHUe KPYIHOU peku B 3amagHoii EBporie mepe-
HOCUTCS Ha YeJIoBeKa, U3BECTHOTO, KaK 1 peKa, CBOMM OYPHBIM XapaKTepOM).

B teme Ne 4 «IToHsiTHE 0 COBpeMEHHOI1 JIEKCMKO-CEeMAHTHIECKOi ccTeMe» OTIEILHO
BBIHECEH BOITPOC 00 SMUANTMATUYECKMX CBA3SIX JeKcuueckux eqrHull. Llens yrp. 12.
«[Ipocnenute sNMaAUTMaTUYECKUE CBSI3H BbIIEIEHHBIX JIEKCUUECKMX €AUHUILL B CJIEAY-
IOIIUX TeKCTax» U ymp. 18. «B cienyioiieM TeKCTe MPOKOMMEHTUPYIUTE CUCTEMHbIE
CBSI3U TJ1aroJjia manyeeams 1 ero IIPOU3BOIHBIX» 3aKJIF0YAETCSI B TOM, YTOOBI 10Ka3aTh,
KaK M3MEHSEeTCs JIEKCUUECKOe 3HaUCHHE CJIOBAa B 3aBUCMMOCTHU OT IIPUCOSINMHEHUS K
HeMY CJI0BOOOpa3oBaTeIbHBIX MopdeM: cp. Cubups — cubupka (‘00J1€3Hb CKOTa’; ‘Ky-
Ty3Ka’), Cubups — cubupHblii (HavasrvHuk) (“Kectokuii’), Cubupo — cubupujura (‘HeBbI-
HOCHUMasI X13Hb; ‘KaTtopra’) (ymp. 12).

H1st caMocTosITeIbHOM paboThI IpeaaaraeTcs OTpbIBOK U3 AHApes benoro, B KOTo-
POM HEOOXOIMMO IPOKOMMEHTUPOBATh CUCTEMHbIE CBSI3U IJ1arojia «TaHIIeBaTh» U €T0
MPOU3BOMHEBIX: «K momy epemenu npomanyeean on umenue; nPOMAHYEBABUIU UMEHUE, C
N1€2KOMbICACHHOU NPOCMOMOIL OH nycmuacs 8 bansl, a ¢ 6a108 npusen Kk cebe 8 dom ¢ 3a-
MeuamenvHo 1e2KOCMbl0 C80H0 CHYMHULY JHcu3Hu JI008b AnekceesHy; cogepuieHHO cay-
YaiHO CNYMHULA IMA 0KA3aAach ¢ 2POMAadHbIM npudansim; u Hukoaaii Ilempoeuyu ¢ moii
nopol manuesan y ces,; 6bIMAHY0BbIEAAUCH OemU; MAHUEBAA0CH, Jdiee, 0emMCKoe 80ChU-
maHue, — MAHUEBAAOCH 6CE IMO Ne2K0, Heaameiaueo, padocmuo. OH meneps omanuo-
eviean cam cebs» (ymp. 18).

JepuBanioHHLBIN (paKTOP B COYSTAHMU C CMUHTarMaTUIE€CKUM OOYCIOBIMBAET I10-
SIBJICHIE B TEKCTE€ OKKA3MOHAJIM3MOB: «IIPOTaHIIEBAJI UMeHHE» (‘JIMIITMIICSI UMEHUS ),
«BBITAHIIOBBIBAJIMCH JSTH» (‘JIETKO MOSIBIISIIMCH HA CBET’), «TaHIIEBAJIOCh, ajiee, JeT-
CKO€ BOCTIUTaHWE» (‘HETCKOE BOCMUTAHWE MPOXOIWIO B €CTECTBEHHOUN U HETIPUHYX-
JIEHHOI 00CTaHOBKE’), «TaHLIEBAJIOCh BCE 3TO JIETKO, HE3aTeMIMBO, PagoCTHO» (‘KM3Hb
TeKJIa JIETKO, paloCTHO ), «TOTAaHIIOBBIBA ce0s» (‘3aKaHUYMBaJ CBOU 3eMHOM MyTh’)
(ynp. 18).

B ymip. 9 HeoOxoaMo MpoaHaIu3upPOBaTh CEMaHTUKY IMPOU3BOIHOIO CJIOBA C KOP-
HEM BOP- B 3aBUCUMOCTU OT CUHTAarMaTUYeCKUX CBsI3ell (8oposckue enasa, 60po8cKas
noxodka, 60po6cKoli 832450, 80P0OBCKOIL b1eCK MOAHUU, BOPOBCKU NPUCBOCHHblE CPeOCMEd,
B0POBCKU 02110b16AMbCS, BOPOBAMO Hce8amb, 6oposamas noxooka). I1pu BeINOJTHEHUN
9TOTO YIPaXXHEHUS CTYISHTHI CTAIKMBAIOTCS C TPYIHOCTHIO, IIOCKOJIBKY B TOJIKOBOM
CJI0Bape IMPUBOAUTCS 0000IIEHHOE 3HAYeHNE aIbeKTHUBa «BOPOBCKOM» (cp.: 1. [Tpui.
K 60p // CBOMCTBEHHBII BOPY, TaKOM, KaK y Bopa). HeobxommuMo, onupasich Ha MHI-
BUIYaJIbHYIO KapTUHY MHpPa, OOBSICHUTh, KaK1e IPU3HAK MOTUBHUPYIOIIETO CJI0Ba
«BOP» TIOJIOKEHEI B OCHOBY KOHKPETHOM CHTHTArMEL.

B Teme Ne 5 «JIeKcHuecKoe 3HaYeHHe CJI0BA» TE3HC O CBSI3 MOPMEMHON CTPYKTYPhI
1 JIEKCUYECKOT0 3HaYEHMSI CJIOBA pacKpbiBaeTcs B ynp. 7 «OnpeaenunTe cioBa, y KOTO-
PBIX BHYTPEHHsISI (DOpMa OCHOBBIBAETCS Ha a) CyObEKTUBHBIX U 0) OOBEKTUBHBIX TTPH-
3HaKax» (eopbyuia, eopuysem, 2pomMoomaod, 3aHO3UCMbLIL, 3aXpedemHUK, KYKYWKa, Kpo-
X000p, MUHOAALHUYAMb, MYXOMOD, HAObIMUMbCA VL IP.); B YIIP. 8 «YCTaHOBUTE MPU3HAKH,
IMOJIOXKEHHbIE B OCHOBY HAMMEHOBAHUS BBIIEJIEHHBIX CJIOB; KAK OHU COOTHOCSITCS C
JIEKCMYECKUM 3HAaUeHUEM» (Eput, eayxapb, 204064b, AUHb, pAOHUK, cmpenem); B yIp. 9
«[IpoKoMMeHTHpPYIITe BHYTPEHHIOI (DOPMY BBIIEISHHBIX CJIOB U OTBETHTE Ha BOIIPOC:
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Bcer/a Jiv epBoOHaYaIbHbIN MPU3HAK yUyacTBYeT B (POPMUPOBAHNM JIEKCUUYECKOTO 3Ha-
yeHUsI cJIoBa?» (8onHYuKaA, Oypesecmuuk, robompsc, roboepeika, yydoepelika v p.).

B ymp. 11 u 19 ipemnaraercst mpoaHaJIn3upPOBaTh SIBIICHUE HAPOIHON STUMOJIOTHH,
KOTOPOE AEMOHCTPUPYET CTPEMJICHIE HOCUTEJIS SI3bIKa OCMBICIUTH HE3HAKOMOE CII0BO
B pe3yJIbTaTe €ro COMOCTaBICHUS ¢ KAKUMU-TO U3BECTHBIMY CJIOBAMU WJIM OTIAEIbHbI-
MM UX YaCTSAMMU (asxcuomasic — jHcumo, Mapuials — Mapuuposams, acCmpoisous — cmpe-
as6us, «Jomocmpoir»r — cmpoiimpecm): 1. «Hoinue na baiikane muicauu eekmapos om-
MenbHbIX Meclm — mak Hazvléaemvix “copos”. He om enaeona au “3acopsmoca” u nepeoc-
MbICAEHHO20 HAPOOOM CYUecmeumensrozo “cop” nouino smo Hazeauue ?» (YMBUINXUH).
2. «Menkue, npodoacosamesie, ¢ XapaKkmepHoim 0Y20pKOM 0KO0AO 8eMO4KU, OHU [SIOJIOKM |
ObLau mo, umo Haszvieaemcs 6 depesne “evipeu ena3”. Taxkue dukue 2010HU Yy HAC 308YM
JAeuosKamu, npeononazas, 4mo Aeutuil, mo ecmov MAiHbIi X03AUH Aeca, 8bipaujueaem Smu
2010HU Ons cebs. Tlowemy Hapoo mak naoxo dymaem o cado8oo0uecKux, CeNeKUOHHbIX U,
MaK cKkazamo, MUMYPUHCKUX CNOCOOHOCMSAX Aeuteeo, s He 3Haio» (COJIOyXUH).

Tesuc o cBs31 MOPGHEMHON CTPYKTYPHI U JIEKCUUSCKOI0 3HAYeHMSI CJI0BA pACKPHI-
BaeTCs TAKKe IIPY M3YYeHUU MTapaaurMaTuIeCcKX 00beIMHEHU — ITapOHUMOB, OMO-
HUMOB, CHHOHUMOB M aHTOHUMOB, a Takke B TeMe 17 «JIeKchKa ¢ TOYKH 3peHHs AKTUB-
HOro ¥ MacCUBHOro 3amaca» (yrp. 8, 9 u 14, B KOTOpbIX HEOOXOIUMO MPOKOMMEHTUPO-
BaTh CEMAHTHUKY U cI0co0 oOpa3oBaHUs HOBBIX cJIOB) U B TeMe 18 «IlonsTue o
(hpazeosormueckoii cucreme pycckoro s3pika» (yrp. 14 «IIpoanammsupyiite cioBa, 00-
pa3oBaHHbBIE Ha 6a3e Gpa3conormIecKuxX eAMHAILY ).

I11. OgHoilt u3 pobiieM, KoTopas TTIOCTOSTHHO npuBJiekaia BHuManue O.M. Coko-
JIoBa, ObUTa MpobieMa oIS pU3allii CeMaHTUYECKX KOMITOHEHTOB Ha BHYTPUCIOBHOM
1 MeXcIoBHOM ypoBHsX. O.M. CokojioB oTMeuan: «OmaHOM U3 CYIIECTBEHHBIX 0COOEH-
HOCTe i1 CeMaHTMUECKOI CTPYKTYPhI PYCCKOTO CJIOBA SIBJISIETCS MOISIPU30BAHHOCT OTpe-
IIeJICHHBIX CeM, TaK Ha3bIBaeMasi aHTUCEMHOCTb. AHTHUCEMHOCTD B TPaHMIIAX OTASILHO
B3SITOT'O CJIOBA HOCUT CKPBITBHIA XapaKTep, JUIIb OIOCPEIOBaHHO BhIpaxkaeTcs Ghop-
MaJIbHBIMU CpelcTBaMu s13biKa» (CokooB, 19886: 66). YueHblii ncciem0Bal aHTUCEM-
HOCTb Ha pa3HbIX YPOBHSIX SI3bIKa W MPHUILIE K BBIBOIY, UTO MOISIPU3AIINAS MOXKET IMPO-
SIBJISIThCSI B TPaHUIIAX OTAEIbHOIO JIEKCUKO-ceMaHTudeckoro BapuanTta (JICB), BbI-
CTymnaTh Kak quddepeHumnanbHbIi npusHak pa3anuHbix JICB u gaxe c10B-OMOHUMOB.

[IpuBeaeM mpUMepHL: «IapCTBEHHBIN» ‘yCTap. MOJAAPEHHbIH KEM-TO, MOJyJeHHbIii B
monapok’ (dapcmeenHole wauiil); «HACIEACTBEHHBIN» ‘MepenaBaeMblii, IOIydaeMblii 110
HacJenCTBY (HacaedcmeeHHble 3eMAU); «TIOJAPOYHBIN» ‘TpeaHA3HAYEHHBIH 115 ToAapKa
WU MOJYYeHHBI B KauecTBe nojgapka’ (nodapounvie KkHueu); «reBudka» 1) (pasze.)
YyMeHbul.-aack. X ieBuLa (o degouxax, nmuyax), 2) npene6p. neBu1ia, UCIIOJHUTEIbHU -
112 JIETKOMBICJIEHHBIX, MOIIIJIBIX MECEHOK, KyrieToB (CioBapb pycckoro s3bika, 1983,
T. 3: 36).

I1pu monsipnzanmu Bcero o6bEMa JICB B citoBe mposIBIsSIETCS SHAHTUOCEMUS (BHY-
TPUCIIOBHASI aHTOHUMUSL): 3aAe4Umb, 000AXHCUMb, 0CAABUMb, 0MOAA200apumb, NPOKaApa-
VAUMb, NPOCAYUAMb, pa3se30ums (dopoey) U Jp.; cp.: 00HeCTH ‘000#As1, yTOCTUTD, Ha-
JIeIUTh BCEX, KaXN0ro’ (oOnecmu cocmeii 6uHom) — OOHECTU ‘00XOJS C YTOLIEHUEM,
MIPOMYCTUTH KOT0-T100, IIPOHECTU MUMO KOT0-1I100’ («Cayeu mak ycepoHo meHs 00HO-
cuau, 4mo s 6CMan U3-3a cmoaa 20400ubuii» . Iymkun). «Oco6eHHO IUPOKO MPEACTaB-
JICHO B p€Yd aHTUCEMMYHOE BapbUPOBAHNE d9MOLIMOHAIBHO-0LIEHOYHOTO TUIIA, CBSI-
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3aHHOE C UBMEHEHVEM OLIEHKHU C MOJIOXKUTEIbHOM Ha OTPULIATEIbHYIO U HA000POT...
IIOJIOXKUTEIEHOM ¥ OTpHUIIATEIEHOM OKPaIlleHHOCTHIO MOTYT HAZIEISITHCS CII0OBA: negut-
Ka, dypa4ok, kpacaguux 1 T.11.», — nucan O.M. CokosnoB (CokoitoB, 19886: 66—67).
BryTpucioBHOI aHTOHMMWHY yUeHBIN TocBATHI psin crareit (Cokomos, 1979, 1980).

AHTUCEMHOCTD JIEXXUT B OCHOBE aHTOHUMOB. O.M. COKOJIOB OIpPeaeIUI MECTO aH-
TOHMMOB B JICKCUYECKOI CUCTEME S13bIKa M CTIELIU(UKY ITOM JIEKCUIECKOI KaTeropuu,
BBIIEJISIEMOI B pe3yJIbTaTe TOJIBLKO OMHOIO IIpM3HaKa — MpHr3Haka 3HaueHus. [1o dop-
M€ aHTOHUMBI MCUCPITIATINA CE05I, ITOCKOIBKY JIEKCEMBI MOTYT HAXOIUTHCS B OTHOIIICHH -
SIX JTN0O MOJTHOM MACHTUYHOCTH (TOXIECTBA), TMOO YACTMYHOTO COBITAEHUS, MO0
MTOJTHOTO pa3indus (ITOJTHOTO HECOBIAACHUS ), HATIpUMeEp: MATKUI — TBepAbIi (0 TT0-
YBe), MpuexaTh — yexaThb, ONOJIKUTH (KOMY) — OIOJIXKUTH (Y KOT0). DTO CITOCOOCTBYET
TOMY, YTO AaHTOHUMBI B3aUMOJEUCTBYIOT C APYTVIMU JIEKCUIECKUMU KaTETOPUSIMU: &) CU-
HOHMMUEH, cp. «Y Yau... ne eaaza, a ouu» (PaneeB); Poibak emaugua/esimauiu 100Ky
Ha bepee; 0) MapoOHUMUEH, Cp. agpecaT — aIpecaHT, MOJIBUTb — MOJIYATh; B) IIOJIMCE-
MUEMN, CP. COTHIIE XOKET — MOPO3 XKKET; I') OMOHUMMEI, CP. IIPOCIYIIATh (BHUMATE/Ib-
HO YTO-1100) — TIpOCIyIIaTh (He YCIBIIIATh, TIPOITYCTUTB).

TakuM 06pa3oM, aHTOHMMBI HE UMEIOT CAaMOCTOSITEIbHOM KJIETKM B MaTPUIIE U pac-
noJjiaratorcs B rpaHuiiax mexuay 11 u 11 psoom.

B mocobum aHTMCEMHOCTh HAXOIUT OTpaKeHue Ipu u3ydeHun teM Ne 7 « CTpyKry-
pa JIeKCHIecKoro 3Hauenus» (ymp. 1, 4, 15), Ne 8 «JIekcnueckoe 3HaYeHHE CJI0BA B pedn»
(ymp. 7), No 12 «AHTOHUMHS B PYCCKOM S3BbIKE».

0O.M. CokomoB pazpabaThIBaJl MPOOJIeMbl CEMHOM TUITOJIOTUN, CEMAaHTUYECKHUE TPO-
LIECCHI, CBSI3aHHBIE ¢ QYHKIIMOHUPOBaHUEM ceM B peun: «CeMHass KoOMOMHaTOpuKa —
3TO JTMHAMUYECKHI MPOILIECC, 3aXBaThIBAIOIIMIT 00JIaCTh KaK JIEKCMYECKUX, TAK ¥ TpaM-
MaTtniecKux 3HaueHui» (Coxkosos, 1995: 3).

CeManTr4uecKkue mmpoiecch rirydooko uccienonail M. A. CrepauH: «CeMHOe Bapbu-
pOBaHME OCYILECTBISIETCS Ha YPOBHE OTAEILHOTO 3HAUYCHUSI (CEMEMBI), CBSI3aHO C BBI-
0OpPOM CEMaHTUUECKMX KOMIIOHEHTOB, MOIJIEXKaIlMX aKTyaau3alliy B CBSI3U C OIIpeie-
JICHHOU KOMMYHUMKATUBHOM 3a1a4eil, M OCYIIECTBIISIETCSI IOCPEICTBOM psifa CEMaHTH -
YeCKHX MPOIECCOB, ISUCTBYIOIINX B ceMeMe Ha YPOBHE OTIEIbHEIX ceM» (CTepHUH,
1985: 106—107). I1pu ocMBICIEHUN CEMAaHTUYECKUX ITPOLIECCOB HYKHO IIOMHUTH O
HEOOXOIMMOCTHU COOTHECEHUS JICKCMIECKOI0 3HAUCHUSI CJI0BAa HA YPOBHE SI3BIKOBOI
HOPMBI M Ha YPOBHE pedl, TO €CTh Ha YPOBHE KOHTEKCTA.

0O.M. CoKoJIOB IIpHIIIEJI K BBIBOIY O TOM, YTO PAa3HOBUIHOCTU CEMaHTUYECKUX ITPO-
1IECCOB B JIEKCUKE U rpaMMaTHKe COBNaAaioT: «[paMMaTUKO-ceMaHTUYECKIUE TTPOLIEC-
CHI B TJIarojie MOTYT OBITh CBEAEHBI K TAKUM OCHOBHBIM Pa3HOBHIHOCTSIM, KaK aKTya-
JIM3alUsl CeM, UX HaBeleHHUe, IoepKaHue, yCuleHe, MoTu(UKAaIINs, TOoTallleHHE,
HeviTpanu3anud 1 ap.» (Cokomnos, 1985: 4).

YueHsiit mogquepkKuBair: «Cpear 0COOEHHOCTE CeMHOTo (PYHKIIMOHMPOBAaHUS IBa
Ipoliecca 3aHUMAIOT OIpeAeIsolIee MOJIOXEeHNE: IIPOLIECC aKTyaIu3alluy 1 IIPOoLiecc
norameHus cem» (Cokojio, 1989: 16). Hanpumep, B KoHTeKcTe «/[15 cmenu dopoea
cepnanmunom boavuias pedkocms, He npasda au > (ILyKIMH) B CI0BE «CEpHaHTUH»
aKTyaJIM3UPOBAJIUCh CEMBI ‘y4aCTOK JOPOTU’ U ‘KpyThie neTin’ . Cp. BTOpoe CJI0OBApHOE
3HaYCHUE ‘TOpHAas TOpora Wil ee yIacTKI, 00pa3yrolie KpyThie IeTiau, BUuTku’ (Cio-
Bapb PYCCKOTO s13bIKa, 1984, T. 4: 83). [lox Bo3meiicTBeM KOHTEKCTa HEMTpaIn30BaIach
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BUI0Basl cemMa ‘TopHast’ (mopora), a ee MeCTO 3aHsJ1a HaBeJeHHas ceMa ‘cTernHas’ (10-
pora). Takum o0pa3oM, 3HaYEHHME CJI0BA «CEPIIAaHTUH» B KOHTEKCTEe — ‘CTEITHAsI 10-
pora, o0pa3ylolliasi KpyThle MeTau, BUTKH .

SIBNeHMe aKTyaIM3allii CEM B TeX MJIA MHBIX KOMMYHUKATHBHBIX YCIIOBHUSIX COIIPO-
BOXIAET BCE CEMaHTUYECKME MTPOIIECCHI.

Ananusupys npouecc HaBeneHus ceM, O.M. CokonoB oTMeyall, YTO «<MOXET HaBO-
IUTHCSI OTpUILIATEIbHAS WU ITOJOXUTEIbHAs ceMa, IIPOTUBOIIOI0XKHAS N3HAYAIbHOM
U IOPOXIEeHHas cuTyauneil BbicKasbiBaHus» (CokoiioB, 1989: 16). B xauyecTBe npu-
Mepa YYeHBI IIPUBOIUT CICAYIOIINI KOHTEKCT: «3anax-mo kakoi, muaima kaxas. Tax
obt coen ecio Kyxuio» (YexoB). Cp.: «<MHa3MBI» ‘KHUJICH., STOBUTHIC UCITAPEHMS, Ta3hl,
obpasylomuecs ot rhueHus’ (CiroBaphb pyccKoro si3bika, 1983, T. 2: 266). 3nech cMeHa
OLIEHKHU HaIlIpaBJIeHa OT OTPULIATEIbHOM K ITOJI0XUTEILHOM.

TakuMm 06pa3oM, NoTUepKUBa YIEHBIH, HEIOCTATOYHO BBIIEIISITh IEKCUKO-CeMaH-
TAYECKUI BapUaHT KaK OCHOBHYIO €IMHUITY JICKCUKOJIOTHH, TIOCKOJIBKY CEMaHTUUIECKIE
MPOLIECCHI TajIeKO He BCeTaa BeAyT K MOSBICHUIO HOBBIX 3HAUCHMIA,

PazBuBas ugen O.M. CokosioBa B 001aCTH CEMHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHMSI, MBI pac-
cMaTpuBaeM IOJISIpU3alliIo CeM KaK YaCTHBIN cydaii mpoliecca HaBeaeHus (yIp. 7 u
8 TeMbl Ne 8 «JIekcnueckoe 3HaYeHHeE CJI0BA B peun»). [Tonsipu3aliust ocHoBaHa Ha Hell-
TpaJIM3alluy OTAEJbHOIO Y3yaJbHOIO CEMAaHTUYECKOTO MPU3HAKa U 3aMEIeHUN €TO
IIPOTUBOIIOJO0XKHBIM KOMIIOHEHTOM.

«BaxxkHoi1 0cOOEHHOCThIO HaBeAEHUSI CEM KaK CEMHOTO MPOLIecca SIBJISIETCSI €ro 00sI-
3aTeJIbHBIM SMOIIMOHAILHO-OLICHOYHBIN XapakTep...», — orMedan M.A. CrepauH (Crep-
HUH, 1988: 17). DMOLIMOHAIFHO-0IIEHOYHOI OKPaCKOI COIIPOBOXKIAETCS U ITOJISIpHA3a-
uust ceM. Cp. CIOBO «CMUPEHHUK», KOTOPOE B TOJJKOBOM CJIOBape OIpeAeIsieTCsT Kak
‘ycTap. KpOTKUIA, HE31I00MBbIN YeI0BEK; pa3r. 04YeHb CKPOMHBbIN 1 TTOKOPHBII YeJIOBEK’
(CnoBaps pycckoro si3bIKa, 1984, T. 4: 155): «— MHoeo st npemepnea no musocmu 3mozo
cmupennura! 4 6edo Kk Hemy K nepeomy nod Hauaso nonas» (Uexos). B KoHTeKcTe Hell-
TPaaU3yIOTCs y3yajlbHbIE CEMBbI, BBIIEIEHHbBIE B CJIOBAPHOI CTaThe, U HABOASITCS MO-
JIIpHBIE CEMBbI OTPULIATEILHOM OLIEHKH ‘3JI0M, NeCITIOTUYHbBIN .

AKKyMYJIUpOBaTh NOJSIPHBIA CEMaHTUUECKUI MPU3HAK B JIEKCUYECKOM 3HAYCHUU
cJIoBa MOXKET Bce Ipou3BeaeHre. B KauecTBe IpuMepa IpuBeaeM UPOHUIECKOe Ha-
3BaHue cka3zku M.E. CanteikoBa-Illenpuna «ITpemMynpslit muckapb», IpeMyapoCTh
KOTOPOTO 3aKJII0YajIach B TOM, YTO OH <«XKWJI — APOKaI M yMUpall — Apoxai». CeMHOe
dyHKIIMOHMPOBaHNE N3ydaeTcs B mocoouu B TeMe No 8 «JIekcHuecKkoe 3HaYeHHE CJI0BA
B peun». [logoOpaHbl pa3HOOOpa3HBIE KOHTEKCThI, KOTOPBIE OTPaXaoT QYHKIIMOHM-
pPOBaHME CEM B PEeUM.

Brigensiss KOHKpeTHBIE CeMaHTUYECKHE IPOLIeCChl, Mbl OOpalllaeM BHUMAaHHE CTY-
JIIEHTOB Ha TO, YTO B KOHTEKCTaX MOXET HaOJII0IaThCsI COBMEIIEeHNE HECKOJBKHX ITPO-
LIECCOB, OTpaXKaloIINX ceMHoe BapbupoBanue. [Ipusenem nmpumep. Cp.: Ilpasee, 3a
BbINAMUBULUMCS AECHBIM MBICOM, MAHYA0CH pa30umoe cHapadamu wocce, HAaNOMUHAs 0
Heucxoxcennvix euwje nymsax (Ilonoxos). CornacHo TOJIKOBOMY CI0OBapIoO, «MBIC» — 3TO
‘9acTh CYIIU, BBIAAIOIIASICS OCTPLIM YIVIOM B Mope, 03epo’ (CiioBaph pycCKOro si3bIKa,
1983, 1. 2: 317). B c10Be «MBIC» B KOHTEKCTE aKTyaJIM3MPOBAJIMCh CEMBI ‘4acTh 3eMJIN’,
‘BBIIAIOIIASICST OCTPBIM YIVIOM ; HEHTPATM30BaJIUCh CEMBI, XapaKTepU3YIOIINE ‘BOTHYIO
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MOBEPXHOCTL’, M HaBeJach ceMa ‘(BbIIAIOLLASICS OCTPBIM YIJIOM) B 11occe’. Takum 00-
pa3oM, 3HaYCHUE CJI0BA «MBIC» B KOHTEKCTE — “4acCTh 36MJIM, IIOKPHITAsT JIECOM, BbI-
JIafoIIasiCsI OCTPBIM YIJIOM B Itocce’.

BaxXHbIM CTPYKTYpHBIM 3JI€MEHTOM IOCOOUS SIBJSIETCSI KOMILIEKC MPUJIOXEHUI
(1—38), KkoTOopkIe MPEACTABISIOT COOOM JIOTUYECKU CBI3aHHYIO KOHLIEHTPHUYECKYIO CH-
CTEeMY OTKPHITOTO THUIIa. [IpoKOMMEHTHpPYEM HX.

ITpunoxenue 1. Matpuua npodeccopa O.M. CokoJioBa KakK MPOSIBICHUE CUCTEM-
HOCTH B JIEKCHKE IPEACTaBIIsIeT CO00I Ty OCHOBY, Ha KOTOPOIl CTPOUTCS U3yUCHHE
SI3BIKOBBIX €IMHMII.

[Tpunoxenue 2. OCHOBHbBIE MOHSATUS U TEPMUHbBI JIEKCUKOJOTUH.

IMpunoxenue 3. Jlekcuueckuit 1 ppaseosiornueckuit MUHUMYMBI. CITUCOK CJIOB U
(dpazeosrornyeckx 000pPOTOB ITPEACTABIISIET COOOM aKTUBHBINM ITepedyeHb JIEKCUISCKIX
€IMHMII, KOTOPHIE CTYACHTHI ITPOBEPSIOT IT0 TOJIKOBLIM 1 (PPa3e0IOrMIeCKIM CIIOBAPSIM.
CBeneHHBIC B MUHUMYMBI SI3BIKOBBIC (DaKTHI BCTPEYAIOTCS TP U3YYESHUH Pa3TNIHbBIX
TeM Kypca 1 UCIIOJIB3YIOTCS Ha 3aHATHUSX, YTO PacCIIMpPSIeT OOLIYIO SPYIUIIAIO U IIPO-
¢eccroHaNbHbIE KOMITETEHIIMY CTyIeHTa-(UIONOTA.

ITpunoxenue 4. [IpuBoaUTCS CXeMa KOMILIEKCHOTO JJEKCMYECKOTO aHaIM3a.

ITpunoxenue 5. [1peacraBiieHBI TEKCTHI, B KOTOPBIX aHAIM3UPYIOTCS CI0BA, BBIIC-
JICHHBIE KypCUBOM.

IMpunoxenue 6. ComepKUT 1abopaTOpHbIE pabOTHI, 0XBATHIBAIOIINE KITI0UEBbIE IO-
JIOXKEHMUS JICKCUKOJIOTUM, JIeKCUKorpadni, (Ppa3eooThN.

IMpunoxenue 7. CoOTBETCTBYET TPeOOBAHUSIM MOIYJIBHOTO OOpa30BaHUS.

3aBepiaeT KoMIuiekc npuiaoxeHuit [Tpunoxenue 8. 13 uctopuu cjioB 1 BhIpaxe-
HUi. B ocHOBHOM B HEM ITpeIcTaBIcH MaTepral 3 COBPEeMEHHBIX HAyIHO-TTOITYJISIPHBIX
JKYpHAJIOB WA MEMYapOB U JTHEBHUKOB ITHCaTEIEA.

3aknuyeHue

PaccMmotrpenHoe yae6Hoe mocobue «[IpakTrudeckast JeKCUKOIOTHS PYCCKOTO SI3bIKa»
OTpaxKaeT BOIIPOCHI BY30BCKOM IIPOrpaMMBl, SIBJISIETCS LIEIOCTHBIM IMPOAYKTOM 0Opa-
30BaTeJIbHOTO IPOIIecca, B OCHOBY KOTOPOTO MOJIOKEHA JICKCUKOJIOrM4ecKasi KOHLIeT -
s npodeccopa Onera Muxaitnosuya CokosioBa. MaTpuuHoe pacripelesieHue JeK-
CHYECKHMX KaTeTOpHil CKPEIUISIeT BCe TEMbI Kypca, OTpaxkaeT MHHOBAIIMOHHBIN MOIX0
K 00y4eHH10, OCHOBY KOTOPOTO COCTABJISIET MTOC/IEA0BATEIbHOE UCTIOIb30BaHUE CEMHOM
KoMOuHaTOpuKKU. CeMHast KOMOMHATOpHKA IMPU3BaHA OCYIIECTBUTh CEMaHTUYECKOE
CTPYKTYpHPOBaHYE B ITYyOMHY U OCYILIECTBUTD BHIXO/ BO BHEIITHKE CBSI3U CJI0BA, COOT-
HECTH SI3bIKOBYIO HOPMY U PeUeBble peaiu3aliviu, II0Ka3aTh HEPa3pbIBHYIO CBSI3b JICK-
CHYECKOT0 1 IpaMMaTUYECKOTO, BBIIBUTH POJIb MOp(deM B (pOpMUPOBAHUN JTEKCHUYE-
CKOTO 3HAYeHM CJI0Ba.

Cnucok nutepaTypbl

Kanunxun B.M. Teopus u mpakTHKa JeKCUKOIpahMpOBaHNS IO3TOHUMOB (Ha MaTepurajie TBOPIYeCTBa
A.C. Ilymkuna). Jorenk: FOro-Boctok, 1999. 247 c.

Muxaiinos B. H. CoOCTBEeHHbIE UMEHA KaK CTUJIMCTUYECKast KaTeropusl B pyccKoii turepatype. JIyLK,
1965. 54 c.

METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE 473



ITetpoB A.B., ITetpoBa JI.A. Pycucmuka. 2018. T. 16. Ne 4. C. 464—477

Paxmanosa JI.U., Cyzoanvuesa B.H. CoBpeMeHHBII pycckuit s13bIK. Jlekcuka. ®dpaseosnorust. Mop-
domnorus: yaeoHoe mocodue. M.: MI'Y; Uzn-Bo «YePo», 1997. 480 c.

Omun E.C. TlpenucnoBue // CnoBapb KOHHOTATUBHBIX COOCTBEHHBIX UMEH. JJloHenk: FOro-BocTtok,
2004. C. 5—14.

Camomux JI.T. JlekcrKa COBpPEMEHHOTI'O PYCCKOTO sI3bIKa: yueOHOe mocobue. 2-e u3f., crep. M.: dnun-
Ta, 2012. 510 c.

CrnoBapb pycckoro si3bika: B 4 T. / mop pea. A.I1. EBrenbeBoii. M., 1981—1984.

CoBpeMeHHBII pycCKUi TuTepaTypHbIit a3bIK. [IpakTrkym: yaebHOe mocobue 115t akageMUyecKoro
bakanaBpuara / mon pen. B.M. MakcumoBa. M.: IOpaiit, 2015. 513 c.

lly6a I1.11., Kapabane U.A., lepmanosuu U. K. u dp. CoBpeMEeHHBbII pyCCKMI SA3BIK: TPAKTUYECKUE
3aHSATHS: yueOHoe rmocooue st puosornyeckux ¢pakyabTeToB yHUBEpCUTETOB. MUHCK: YHU-
Bepcurerckoe, 1984. 303 c.

Cokoa06 O.M. 3aKOHOMEPHOCTU CEMHOI KOMOMHATOPUKH acIeKTyaJllbHOTO 1 3aJI0r0BOro Tvmna //
DyHKIIMOHATBHOE OMMMCaHUe PycCKoro si3bika. M., 1995. C. 3—9.

Cokos06 O.M. 3HadeHIEe CEMHO THUTIOJIOTVH TSI TIPETTOJAaBaHN JIEKCUKHI B KYPCE PYCCKOTO SI3BIKA
KaK MHOCTpaHHOTO // TTpobJIeMbl OITMCaHUs U TTPENOJABAHNS PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPaH-
Horo. M., 1989. C. 5—18.

Cokonos O.M. MeTonuueckre peKOMEHIaluK1 K U3ydyeHUIo Kypca «[IpobieMbl TeKCUKU 1 CEMaHTH -
KU PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. Paznen: CructeMHO-IMapanurMaTUiecKue OTHOIIEHUS B
JIEKCHKE PYCCKOTO s13biKa». M.: M3n-Bo YHuBepcuteTa ApyK0bl HapomoB, 1988a. 46 c.

Cokonos O.M. HexoTopble 0COOEHHOCTH CEMaHTUUECKOI CTPYKTYPHI CJIOBa B pyccKoM si3bike // Ce-
MaHTHKA B IIPENoJaBaHMUU PYCCKOIO sSI3bIKa KAK MHOCTpaHHOTO. Boin. 2. Xapskos, 19886. C. 66—
67.

Coxono6 O. M. T1apajuten3M CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHUX OTHOILIEHHI B IEKCUUECKOM CUCTEME PYC-
ckoro s3bika // UccnenoBanus o cemantuke. Cumdbepornons, 1987. C. 4—10.

Cokonoe O.M. I3yueHne TIEKCUKU PYCCKOTO sI3bIKa Kak cucTeMbl // I1penomaBaHue pycCKOTo si3bIKa
B BhIcIel mkone. Kues—Omecca, 1986. C. 4—17.

Coxon06 O.M. DHaHTUOCEMMUS B KPYTY CMEKHBIX siBJicHUI // dunomornyeckue Hayku. 1980. No 6.
C. 36—42.

Cokonos O.M. HabmoaeHus Hal CJ1I0BOOOpa3oBaTe/IbHOM 3HAHTHOCEMUEN B pyCCKOM M 00JIrapCKOM
s3bIkax // Bompocskl cioBooOpa3oBaHUs B MHAOEBpOMeicKux si3bikax. Boim. 3. Tomck, 1979.
C. 55—64.

Cmepnun H.A. HaBenenue ceM B 3HaueHUHM ciioBa // UccienoBanus no cemantuke. CeMaHTHKa
SI3BIKOBBIX €IMHUIL Pa3HbIX ypoBHel. Ya, 1988. C. 13—17.

Cmeprun U.A. Jlekcuueckoe 3HaueHUe ciioBa B peun. Boponex, 1985. 170 c.

Cyszodanvuesa B. H. TIpakTUKyM 110 COBPEMEHHOMY pyCCKOMY SI3bIKY: JIekcuka. Ddpaseonorusi: yauebHoe
rmocob6ue 1151 CTYIEHTOB BY30B. 2-¢ U3., ucrp. u gorn. M.: Acnekr Ipecc, 2010. 135 c.

® © IletpoB A.B., ITerposa JI.A., 2018
LM This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

Hcropus cratbm:
Jara moctyrieHus B penakuuio: 12.06.2018
Jata nmpunsaTus K nevatu: 22.08.2018

474 METOAUKA IMTPETTOAABAHUA PYCCKOI'O A3bIKA KAK MHOCTPAHHOI'O



Petrov A.V., Petrova L.A. Russian language studies, 2018, 16 (4), 464—477

Jlng uuTUpoBaHus:

Ilempoes A.B., [lemposa JI.A. YaebHOe ocodue «IIpakTudeckast JEKCUKOJIOTUS PYCCKOTO S3bI-
Kay: Tpanuiy v nHHoBamu // Pycuctuka. 2018. T. 16. Ne 4. C. 464—477. DOI: 10.22363/2618-
8163-2018-16-4-464-477

Ceenenus 00 aBTopax:

Ilempog Anexcandp Bradumuposuu, TOKTOp HOUITOTOTUIECKUX HAYK, JTOLEHT, 3aBEAyIOIINIi Ka-
denpoit pycckoro, CIaBITHCKOTO 1 OOIIETO SI3bIKO3HAHUST (haKyJIbTeTa CIaBIHCKON (hUI0Iorun
Y XypHaIuCTUKU TaBpuueckoit akagemun KpbsiMcKoro denepaibHOr0 YHUBEPCUTETA WM.
B.WN. BepHanckoro. Copepa nayumbix unmepecos: puiionornieckoe KpaeBeaeHue, I3bIK Toposa,
JIeKcHuecKasl, CJIOBOOOpa3oBaTesibHas M KaTeropraibHasi CeMaHTHKa, JeKcuKorpadusi. ABTop
6oiee 200 HayIHBIX TyOIMKaumii. Kormaxkmuas ungopmayus: liza_nada@mail.ru

Ilemposa Jlyuza Anexcandposna, NOKTOp (bUIIOIOTMUYECKUX HAyK, TTpodeccop, 3aBeayolas Ka-
denpoii pycckoit punonaornu KpbiMcKoro mHXeHepHO-IIearorndyeckoro yauepcureta. Cohe-
DPa Hay4HbIX UHMepecos: TMHIBOKOTHUTUBHAS ITO3TUKA XyI0XKECTBEHHOTO TEKCTa, XyI0XKECTBEH -
Hasl peub, JeKcukorpadus, aepuBaTonorus. ABTop okoao 200 HayuyHbIX myoaukauuii. Kou-
maxkmuas ungopmayus: nlla@mail.ru

Research article

The student’s book “Practical lexicology of the Russian
language”: traditions and innovations

Alexander V. Petrov!, Luisa A. Petrova®

"'Vernadsky Crimean Federal University
4 Akademika Vernadskogo Ave., Simferopol, Crimea, 295007, Russian Federation
2 Crimean Engineering and Pedagogical University
& Uchebnyi Lane, Simferopol, Crimea, 295015, Russian Federation

The article describes the structure and content of the author’s manual on the lexicology of the
modern Russian language. The book is based on the concept of Professor O.M. Sokolov, revealing the
system in vocabulary based on the matrix distribution of lexical categories. The main directions of
factual material study are determined, one of which is identifying the connection between the morphemic
structure and the lexical meaning of the word. The sememe typology is specified, the semantic processes
accompanying functioning of lexical and grammatical semantics in speech constitute its integral part.
The article shows the necessity of isolating the polarization process. In order to demonstrate the system
in the vocabulary a paradigmatic aspect is chosen. This aspect is complemented by syntagmatic,
derivational and variant relations. It also offers tasks based on the onomasiological approach, which is
inherent for the national picture of the world. The presented model of systemic nature helps to form
an integral view of Russian lexis. The article generalizes the experience of teaching the course
«Lexicology» in higher education.

Keywords: professional competences, matrix description of vocabulary, lexical analysis, onomasiology,
systemic relations in vocabulary, semantic processes, sema
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